MOXKHO JIETKO U3MEHUTEL BO3PACT, IIOJ, COMMAIBHEIA cTaTyc, HaZeTh JNI00YI0
MacKy HJH HECKOJBKO MacCOK H T.n. (B CKOOKAx 3aMeTHM, YTO BeCbMa, K
CY4aCThIO, TPYAHO MAaCKUPYeTCH KaK B PEaJbHBIX, TAK ¥ B BUPTYaJbHBEIX YCJIO-
BHAX YpPOBEHb 06pa30BaHHOCTH, KOMIIETEHTHOCTH ¥ BOCIMTAHHOCTH);

—— YUCA0 coODEeCeJHNKOB He OrPaHUYEHO, OHHM MOI'YT BKJIIOYaThcA B obIme-
HUe ¥ BEIXOAHUTH U3 Hero Ha J0OOM 3Tarme.

Marepuanom AJIs HaUIEro MCCJIeLOBaHUS MMOCHYXXKHUJIHA TEKCThl (GOPYyMOB
OIPenMyIIeCTBEHHO 9KOHOMMWYECKOHM M COIMAIbHO-IIOJUTHYECKOH TeMaTHuyec-
KO HAITPaBJIEHHOCTH, OTDAaHHMYEHHbIE IIOJYrOJZORLIM IIPOMEXKYTKOM BpeMe-
"u (Bcero 500 exgunUIr).

C TOoYKM 3peHUd TeOPDHUH KOMMYHMKALNM, BCAKHIA De4YeBOil aKT COCTOMUT
U3 pAZia CTPYKTYPHBIX 3JIeMEHTOB, OCHOBHEIMHA M3 KOTOPBIX ABIAIOTCH agpe-
caT M .aApPecaHT, UX COIMaJIbHbIe POJIA ¥ MEKJIWYHOCTHEIE OTHOIIEHUS, KOM-
MYHHKAaTHBHEIE WHTEHIINH, OGIIHOCTE IpeCyHOo3HLAil, CHTyaTUBHEIE (aKTo-
PEI, TeMa (TeMbl), A3HIK (KOX), mapaBepbaibHad CeMUOTUKA ¥ AD. B ycaoBuax
NHUCHMEHHOT0 pPeueBOoro oOIeHWs, KAaKOBbIM SABJSETCA MHTEPHET-KOMMYHU-
Kalusa, HEKOTOPHIE U3 3TUX KOMIIOHEHTOB B OIpEJeJeHHOH CTEeIeH! DeyIiH-
pylorca. Tax, u appecar, u agpecanT, KaK OTMEYaJOCh BhIINE, MOTYT OHITH
aHOHMMHEIMH, COOTBETCTBEHHO BeChMa YCJOBHO IIPH 3TOM 0603HaYeHE MX
JMYHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKH. B TaKoit CUTyaI UM O0IMeHre XapaKTepu3yeT-
csd, KaK IIPaBWJIO, HEBRICOKOH CTeNeHbI0 MHPOPMATUBHOCTH M IO CYTH IIDH-
6auxaerca K ¢paTHuecKoMy, KOTZa He CTOJbKO BaXKeH mpeAMeT Dasrosopa,
CKOJIBKO caM $akT u npouecc odimenusa. Ocobblil mHTEpeC NPeACTaBIIAIOT TeK-
CTOBHEIE 0COOEHHOCTH HHTEPHET-OOIIeHusA, aHAJIHU3 KOTOPHLIX JaeT OCHOBaHHE
TOBOPHMTE KaK O eJMHLIX YepTaX, TAK M O PA3JIHYUIX MEXAY HeloCcpeACTBEH-
HEIM YCTHBIM U obOmjenmeMm B cetu. Camas 06uias TeHAEHIUA X COOTHOIIIEe-
HUA 3aKJI049aeTcA B CTDEeMJIEHUH KOMMYHUKAHTOB COXPAHHUTH B «HOBBIX yC-
JIOBHAX» 3HAYMUMBIE C UX TOYKM 3PEHHUS SJEMEHTHI «JKHBOrQ» OOIIeHUH, IIPU
HEOGXOANMOCTH ¥ BOBMOKHOCTH 3aMEHUB UX TeXHUYECKUMM aHanoraMu. Tek-
CTHI CeTeBOro obImeHus — GIarofaTHHIM MaTepUas XA CIEeINaJKUCTOB B 00-
JIaCTY TEOPHUM PeueBhIX AKTOB, KOMMYHHMKAIlMY U KOMMYHHAKATUBHEIX TEXHO-
Jorui, MOCKOABKY €CTh BO3MOMKHOCTS JOKYMEHTHDPOBATH TEKCTEI, YT C 60Jb-
KM TPYAOM IO IIOHATHEIM IIPMYUHAM YyAAeTCsd CAEJATh B YCIOBUIX HEIOC-
PEeJACTBEHHOTO YCTHOTO OGIeHM .

M.C. Kosonyn
Jveogciull HayUOHAALHLLL YHUBEpCUMEM
um. H. @panko (2. JIv606)

THE ROLE OF DEICTIC MARKERS IN PROVIDING
COHERENCE IN DISCOURSE

Coherence in written and oral speech is attained via overall system-con-
straints on communication [Goffman; Replies and Responses], by calling up
generic scripts that fit the communication situation,by knowing the struc-
ture of speech events, and by recognizing the ways information may be
formatted in various rhetorical genres. Coherence in discourse is developed
in many ways. If we observe Goffman’s constraints on communication sys-
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tems, use our knowledge of scripts,speech events,and rhetorical organiza-
tion; and maintain the topic, the result is usually coherent text — text that
«sticks together» as a unit. However, sometimes the connections we want to
draw between various parts of the discourse are not very apparent. To guide
the listener or reader through this maze, we also have at our command a
wide repertoire of cohesive markers. Cohesive ties and deictic markers help
make relationships among sentences or clauses of the discourse more ex-
plicit [Hatch; Discourse and Language Education].

It is hard to make a precise interpretation of a message without know-
ing the roles of participants in a speech event,the time relations and the
location parameters. The terms that we cannot interpret without an imme-
diate context are called deictic. Deictic terms are used to refer to ourselves,
to others, and to objects in our environment. They are used to locate actions
in a time frame relative to the present. Deictic terms show social relation-
ships — the social location of individuals in relation to each other. They
also are used to locate parts of a text in relation to other parts. In his work
«Pragmatics» S. Levinson identified five major types of deictic markers:
person, place, time, discourse, and social.

Person deixis refers to grammatical markers of participant roles in a
particular discourse situation. Thus, first person is the speaker’s reference
to self; second person is the speaker’s reference to addressee(s), and third
person is reference to others who are neither speaker nor addressee.

Spatial,or place,deixis refers to how a language shows the relationship
between space and location of the participants in the discourse. Most lan-
guages make a distinction between close to speaker (proximal) and away
from the speaker (distal). In English, this distinction is realized in demon-
stratives (¢this» versus «that»), or in adverbs («here» versus «there»), or in
phrases (such as «in front», «at our place», etc.).

Temporal, or time, deixis refers to time relative to the time of speaking.
English, for example, uses «now» versus «thens, «yesterday», «today», and
«tomorrow». Confusions occur when units are not clearly indicated as be-
ing definite calendar times or definite in relation to the moment in which
we are located. Person, time, and place deictic markers identify persons and
locate them in time and space. The signals themselves have no meaning
other that that carried by these functions.

Discourse deixis has to do with keeping track of reference in the unfold-
ing discourse. We may use phrases such as «In the following chapter» or
pointers such as «this/ that» to refer to large chunks of the discourse that
are located within the discourse itself. A variety of deictic markers are used
to point the way to various parts of the discourse. The frequency of such
deictic terms varies across types of text. The more formal the discourse, the
more markers may be needed to keep the text coherent.

Social deixis is used to code social relationships between speakers and
addressee or audience. Included in this category are honorifics, titles of
address, vocatives and pronouns. There are two kinds of social deixis: rela-
tional and absolute.. Absolute deictics are forms uniformly attached to a
social role (e.g., «Your Honor» -or «Mr. President»). Relational deictic terms
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differ from absolute terms in that they locate persons in relation to the
speaker rather than by their roles in the society as a whole. In English,
relational deictics may be lexical items (e.g., my sister, teacher, etc.), pro-
nouns (your, his) or particles. Social deixis is important because it concerns
the coding of specific social relationships.

Coherence in the text can be obtained by the general overall form of the
discourse as well as cohesive ties or deictic markers within the discourse.
The analysis of cohesive ties shows how readers and writers use linguistic
signals to promote cohesion. Each time a lexical item occurs in collocation
with another, it allows us to draw a tie to a concept. The collocations are
like nets that help tie the text together.

M.H. Kycxoe
Benopycckuii zocydapcmeennuLii
dKOHOMUYeCKLlL yHusepcumem (2. Munci)

COOTHOMEHHE KATETOPHAJIBHBIX ITPU3HAKOB
AHIVIMUCKHUX CYIIECTBHUTEJBHBIX

CucreMaTruyecKkoe H3ydeHWe CBs3eil M 3aBHCHMMOCTEH, MMEIOMIUX MEeCTO
MEXAY Pa3INIHBIMU S3EIKOBEIMU eAHHMUIIAMY U UX IPU3HAKAMHU, MM XapaK-
TePHCTHKAMH, MOXKET He TOJBKO HPOJACHUTE OCHOBHEIE IIPUHIUIIE OPTaHU3a-
I{MH TOI'0 UJIH MHOI'O YYACTKA A3BIKA, HO ¥ JATh HOBBIE CBEAEHUA O MeXaHU3-
Me ero QyHKUUOHMPOBaHMUA.

B HacTosingeit paGore cTaBUTCA LeNb BRISBUTHL BO3AEHCTBUE, OKa3bIBAEMOe
KaTeropuajabHBIMHU CBOMCTBAMM MMEH CYIIECTBUTENLHLIX HA UX COYETAEMOCTh
IPH CO3JaHUY aHITIUHCKUX COCTABHBIX HAMMEHOBAHUM TEPMUHOJIOTHYECKOT0
XapaKTepa THIIA «CYUIeCTBUTEJbHOE + CYIeCTBHUTEILHOe». B COOTBETCTBHH
C IOCTaBJEHHOM LeJbI0 B KOHKPETHBIe 3aflad MCCIefoBaHus BXoaut: 1) ye-
TaHOBJIeHMe Haubojee pPaCIPOCTPAHEHHBIX KATEropMalbHBIX NPH3HAKOB; 2)
omnpeziesieHHe 3aBUCHMOCTEH MEXy COUeTaeMOCThIO MMeH M UX KATeropuab-
HBEIMH OpU3HAKAMH; 3) KaYeCTBeHHOE U KOJHYECTBEHHOE COOTHOIIEHHE IIOJY-
YeHHBIX CBA3eH M COIOCTAaBJ€HHe PeJIeBaHTHOCTH PA3JIMYHBEIX KATeropuaib-
HBIX CBOMCTB MMEH JJS HX COYeTaeMoCTH. [ BHIABIEHUS COOTHOIIEHUI
MeXIY KATeropuaJbHBIMH XapPaKTEPUCTHKAMM aHIVIMHCKUX CYIECTBHUTENb-
HBIX UCHOJb30BAH KOPPEAAIMOHHBINA aHAIN3.

Kareropnansusie npusHaku apigiorcd Hanbosee 06001eHHEIMY B 06Leit
HepapXu¥ cCeMaHTHYeCKuX npusHaxkoB. Ha ux ocHOBe mpoucxoauT o6beaune-
HUe CJOB B OIpejesieHHbIe CyOKaTeroOpUH M Pas3psaAbl BHYTPH JEKCHUKO-IPaM-
MaTHYECKUX KJIACCOB. B YMCJIO KaTeropumajbHBEIX CBOMCTB CJIOBA BXOAHT €ro
OTHECEHHOCTH K OIIO3UIINAM KaTeropuii KOoHKpeTHocTH/abctpaxkTHOCTH (disk/
stability), ncaucnsiemocry/Heucuucisemoctu (card/information), cobuparens-
HOCTH/eLUHHUYHOCTH (circuitry /character), onyIneBieHHOCTH /HEOLYLIEBJICH-
HocTH (Scientist/machine).

B xo051e mpoBeIeHHOr0 UCCIEe0BAHMS IOJYYeHbI Pe3YAbTATE, OTPAXKAIOITHe
COOTBETCTBYIOIIME aCeKThl COOTHOINEHNH NPU3HAKOB. Pa3iuuynas sHaumMOCTE
KaTeropMa bHBLIX CBOMCTB UMEH, OIIPeJesIsiionasi CTelleHb OXBAaTa TOr0 WX WHOro
KJIaCEeYRPTOKT BRI K QMBS ROt PASEIRH e HOR Gy NMFBREIY, TIPeA-
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